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3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinrakennusten korttelialue. Kvartersområde för bostadshus.

Arkkitehtuuri ja kaupunkikuva Arkitektur och stadsbild

Korttelin rakennukset, niiden ympäristö ja niiden julkisivut
tulee tehdä kaupunkikuvallisesti ja arkkitehtuuriltaan
kaupunkimaisena, lämminhenkisenä, värikylläisenä ja
vaihtelevana muodostaen tiivistä, kodikasta ja vehreää
kaupunkimaista asuinympäristöä. Kortteleista ja
rakennuksista tulee muodostua yhtenäinen kokonaisuus
arkkitehtuurin keinoin. Rakenteellisten aitojen ja muurien
tulee liittyä korttelin kokonaisarkkitehtuuriin ja ne on
toteutettava laadukkailla ja kestävillä materiaaleilla.

Kvarterets byggnader, deras omgivning och fasader ska
uppföras så att de med avseende på stadsbilden och
arkitekturen är urbana, stämningsfulla, färgrika och
varierande och bildar en tät, hemtrevlig och grön urban
boendemiljö. Kvarteren och byggnaderna ska bilda en
enhetlig helhet genom arkitektoniska medel. De
strukturella staketen och murarna ska hänga samman
med kvarterets helhetsarkitektur och konstrueras av
högklassiga och hållbara material.

Kulmahuoneistojen ja kulmaparvekkeiden tulee avautua
kahteen suuntaan.

Hörnlägenheter och hörnbalkonger ska öppnas upp i två
riktningar.

Vihdintietä vasten rakennusmassojen välisiä aukkoja
tulee sulkea esimerkiksi lasitetuiIla parvekkeilla melu- ja
hiukkashaittoja vastaan.

Öppningar mellan byggnadsmassor mot Vichtisvägen ska
stängas med t.ex. inglasade balkonger för att förhindra
buller- och partikelolägenheter.

Jokaisella asunnolla on oltava oma parveke, ranskalainen
parveke tai maantasossa noin 3,5–4 m syvä asuntopiha.
Alimman kerroksen asuntojen lattiakoron tulee olla
vähintään 0,5 metriä ympäröivän maantason yläpuolella.

Varje bostad ska ha en egen balkong, fransk balkong eller
en ca 3,5–4 m djup bostadsgård på markplanet. Golven i
bostäderna på den nedersta våningen ska ligga minst 0,5
meter ovanför den omgivande marknivån.

Rakennusoikeus Byggrätt

Asukas-, yhteistiloja saa rakentaa 15 % kaavassa
osoitetun rakennusoikeuden lisäksi. Yllä mainitut tilat
tulee rakentaa pääsääntöisesti maantasokerrokseen ja
pihojen ah- ja talousrakennuksiin ja ne tulee toteuttaa niin,
että ne antavat avonaisen ja toiminnallisen vaikutelman ja
että niillä on myös ulko-oleskelutila. Irtaimistovarastoja
voidaan rakentaa asuntojen yhteyteen.

Utrymmen för de boende och gemensamma utrymmen får
byggas 15 % utöver den byggrätt som anges i planen.
Ovan nämnda utrymmen ska i regel byggas i
markplansvåningen och i ah- och ekonomibyggnaderna
på gårdarna och utförandet ska genomföras så att de ger
ett öppet och funktionellt intryck och de ska också ha en
uteplats. Lägenhetsförråd kan byggas i samband med
lägenheterna.

Yllä olevien lisäksi on määrätty ah-merkinnällä asumista
palvelevia yhteiskäyttöisiä työ-, harrastus ja asukastiloja
erillisissä talousrakennuksissa.

Utöver de ovanstående har det med en ah-beteckning
bestämts om utrymmen som betjänar boendet i separata
ekonomibyggnader, som gemensamma arbets- och
hobbyutrymmen och utrymmen för de boende.

Kortteleihin tulee rakentaa t-merkityt talousrakennukset,
joissa on verstas-, harrastus- ja säilytystiloja. Kaikkien
näiden tilojen viereen ja tai päälle saa rakentaa
kasvihuoneita kerrosluvun ja rakennusalan estämättä. t-
merkittyjen varastojen sijainti on ohjeellinen mutta niiden
rakennusalasta tulee käyttää vähintään 2/3.

I kvarteren ska  t-märkta ekonomibyggnader byggas, i
dessa ska finnas verkstads-, hobby- och
förvaringsutrymmen. Intill eller ovanpå alla dessa
utrymmen får växthus byggas oberoende av våningstalet
och byggnadsytan. De t-märkta förrådens läge är
riktgivande men minst 2/3 av deras byggnadsyta ska
användas.

Porrashuoneiden tulee olla luonnonvaloisia ja niihin on
oltava kulku rakennuksen kummaltakin puolelta.
Porrashuoneiden tason 20 k-m² ylittävän osan lasketaan
rakennusoikeuteen kerroksissa ja 30 k-m² ylittävä osuus
maantasokerroksessa.

Trapphusen ska ha dagsljusinsläpp och de ska ha en
ingång från båda sidor av byggnaden. Den del som
överskrider 20 m²-vy i trapphusplanet räknas in i
byggrätten på våningarna och 30 m²-vy på
markplansvåningen.

Mikäli portaiden nousut alittavat 160 mm ja etenemät
ylittävät 320 mm lasketaan porrashuoneiden tason 25 k-
m² ylittävän osan rakennusoikeuteen kerroksissa ja 40 k-
m² ylittävä osuus maantasokerroksessa, mikäli tämän
tilan laajentaminen edistää liikunnallisempaa
elämäntapaa.

Om trappornas lutning underskrider 160 mm och
stegdjupen överskrider 320 mm räknas den del av
trapphusplanen som överskrider 25 m²-vy in i byggrätten
på våningarna och 40 m²-vy på markplansvåningen om
utvidgandet av utrymmet främjar ett mer motionsinriktat
levnadssätt.

Kaavassa annetut lisäkerrosalat, porrashuoneet, varastot
ja tekniset tilat eivät mitoita auto- ja pyöräpaikkoja eikä
väestönsuojia.

I stadsplanen angiven tilläggsbyggrätt, trapphus, förråd
och tekniska utrymmen räknas inte med i
dimensioneringen av bil- eller cykelplatser eller
skyddsrum.

Julkisivut ja maantasokerrokset Fasader och markplansvåningar

Yleinen määräys Allmän bestämmelse

Julkisivuarkkitehtuurin aukotuksen tulee antaa
vertikaalinen vaikutelma. Julkisivun pinnasta pääosan
tulee olla lämmintä seinäpintaa. Mahdolliset
elemettisaumat on häivytettävä arkkitehtonisin keinoin.

Fasadarkitekturens öppningar ska ge ett vertikalt intryck.
Huvuddelen av fasadens yta ska bestå av varm väggyta.
Fasadarkitekturens öppningar ska ge ett vertikalt intryck.
Huvuddelen av fasadens yta ska bestå av varm väggyta.

Kortteleita rajaavien lamellitalojen itä- ja
pohjoispuolet

Östra och norra sidorna av de lamellhus som
avgränsar kvarteren

Tiiliverhoillut julkisivut Tegelbeklädda fasader

Tiilijulkisivujen tulee olla korkealuokkaisista ja kestävistä
materiaaleista paikalla muurattuja. Korttelialueen
julkisivujen tulee olla värisävyiltään selkeästi vaihtelevia.

Tegelfasaderna ska bestå av högklassiga och hållbara
material och vara murade på plats. Kvartersområdets
fasader ska ha tydlig variation i sina nyanser.

Tiilen sävy, vaaleusaste ja pintastruktuuri tulee vaihdella
ja sitä tulee myös muurata neljällä eri tiilellä
julkisivulamellia kohti, ja vaihtelevalla ladonta- ja
muuraustavalla, erityisesti Vihdintien suuntaan
suurpiirteisen taiteellisesti. Tämä käsittely tulee myös
selkeästi vaihtua enintään 15 metrin välein tai kahteen
osaan lamellia kohti, samojen periaatteiden puitteissa,
kun rakennusmassan kerrosluku muuttuu.

Teglets nyans, ljusintensitet och ytstruktur ska variera och
det ska ockå muras med fyra olika tegel per fasadlamell
och på två olika förbands- och murningssätt, på ett
konstnärligt storartat sätt särskilt i Vichtisvägens riktning.
Denna behandling ska också tydligt bytas ut med högst
15 meter mellanrum eller mot två delar per lamell, inom
ramen för samma principer, när byggnadsmassans
våningstal ändras.

Tiilien värit tulee olla maanläheisiä ja murrettuja,
punaisen, ruskean ja harmaan eri sävyjä.

Teglens färger ska vara jordnära och brutna, i olika
nyanser av rött, brunt och grått.

Kortteleita rajaavat lamellitalot piha-alueelle päin sekä
pistetalot

Lamellhusen mot gårdsområdet som avgränsar
kvarteren samt punkthusen

Tiili- ja puuverhoillut tai rapatut julkisivut Tegel- och träbeklädda eller putsade fasader

Korttelia rajaavien rakennusten pihojen julkisivut tulee olla
astetta vaaleampaa saman perussävyn tiiltä kuin
katujulkisivuissa sekä puuta tai rappausta myös
rakennuskohtaisesti neljällä eri värisävyillä, satunnaisessa
järjestyksessä.

Fasaderna på de byggnader som avgränsar kvarteret ska
vara av tegel som har en grad ljusare grundton än
gatufasaderna samt trä eller puts i fyra olika nyanser
också byggnadsvis, i slumpmässig ordning.

Rakennuskohtainen puun tai rappauksen osuus,
maantasokerrosta pois lukien, tulee olla vähintään noin
20% julkisivun pinta-alasta, ylimmästä kerroksesta
alaspäin.

Den byggnadsvisa andelen trä eller puts, med undantag
av markplansvåningen, ska utgöra minst 20 % av
fasadytan nedåt från den översta våningen.

Ylimmät kerrokset tehdään väritykseltään vaaleampina
kuin muut julkisivun osat rakennusten kaikilla puolilla.
Kaikissa rakennuksissa tulee olla yksilöllinen värimaailma.

De översta våningarna ska ha en ljusare färgsättning än
övriga delar av fasaden på alla sidor av byggnaden. Alla
byggnader ska ha en individuell färgvärld.

Rakennusten puuosien värityksen tulee olla vaihteleva,
iloinen ja lämpimin värisävyin. Julkisivut tulee olla
öljymaalattua tai kuultokäsiteltyä puuta
kerrostalokohtaisesti kolmella murretuilla värisävyillä ja
kolmella eri lautaleveydellä. Hyvin tummat sävyt on
vältettävä.

Byggnadernas trädelar ska ha färger i varierande, glada
och varma nyanser. Fasaderna ska flervåningshusvis
bestå av oljemålat eller lasyrbehandlat trä i tre brutna
nyanser och tre olika brädbredder. Väldigt mörka nyanser
ska undvikas.

Pientalot Småhus

Pientalojen tulee olla puurakenteisia. Julkisivut maalataan
öljyvärillä tai kuulto-käsitellään rakennuskohtaisesti
neljällä murretuilla värisävyillä ja neljällä eri
lautaleveydellä. Rakennusten puuosien värityksen tulee
olla vaihteleva, iloinen ja lämpimin värisävyin.

Småhusen ska vara konstruerade av trä. Fasaderna
målas med oljefärg eller lasyrbehandlas byggnadsvis i
fyra brutna nyanser och fyra olika brädbredder.
Byggnadernas trädelar ska ha färger i varierande, glada
och varma nyanser.

Maantasokerrokset Markplansvåningar

Kerrostalojen maantasokerrosten tulee muodostaa avoin,
toiminnallinen, koko korttelia tai rakennusalaa kiertävä
yhtenäinen kerros. Rakennuksen maantasokerroksen
kerroskorkeus tulee olla vähintään keskimäärin 3,5 metriä
ja siinä käytettävien julkisivumateriaalien ja
rakennusosien tulee olla kestäviä ja korkealuokkaisia,
punatiiltä, väribetonia eri pintakäsittelyin tai rappausta.

Flervåningshusens markplansvåningar ska bilda en
öppen, funktionell enhetlig våning som går runt hela
kvarteret eller byggnadsytan. Byggnadens
markplansvåning ska ha en genomsnittlig våningshöjd på
minst 3,5 meter och de fasadmaterial och byggnadsdelar
som används ska vara hållbara och högklassiga, bestå av
röda tegel, färgad betong med olika ytbehandling eller
puts.

Sisäänkäyntejä on korostettava värein, katosten,
sisäänvetojen ja valaistuksen avulla, sekä muusta
maantasokerroksesta eroavalla laatoitus- tai
muuraustavalla tai talon muusta julkisivusta selvästi
poikkeavin tavoin. Jokaisen sisäänkäynnin korostus on
oltava arkkitehtuuriltaan yksilöllinen, myös
yksityiskohdiltaan. Luonnonkiveä, keraamista laattaa, tai
poltettua lasitettua värillistä tiiltä tulee käyttää.

Entréerna ska framhävas med färger, takkonstruktioner,
indragningar och belysning och med plattläggnings- eller
murningssätt som avviker från den övriga
markplansvåningen eller sätt som tydligt avviker från
husets övriga fasad. Accenterna vid varje entré ska vara
individuella till sin arkitekturi, också i fråga om detaljer.
Natursten, keramiska plattor eller bränt glaserat tegel ska
användas.

Yhteiskäyttöisiin tiloihin tulee olla suora kulkuyhteys
ulkoa, ja ne tulee yhdistää ulkotiloihin suurin ikkunoin.

Utrymmena för gemensamt bruk ska ha en direkt
förbindelse från utsidan och de ska anslutas till
uterummen med stora fönster.

Parvekkeet ja rakennusten yksityiskohdat Balkonger och byggnadernas detaljer

Parvekkeissa tulee olla pystypinnakaide. Vihdintietä päin
rajautuvat parvekkeet on oltava lasitettuja ja etureuna
julkisivun linjassa. Rakennusmassojen väleihin tulee
rakentaa lasitetut parvekkeet, jotka toimivat pihojen
melusuojina. Parvekkeiden melusuojaus toteutetaan
meluselvityksen mukaan.

Balkongerna ska ha ett räcke med vertikala spjälor.
Balkonger som gränsar mot Vichtisvägen ska vara
inglasade och framkanten ska vara i linje med fasaden.
Glasade balkonger ska byggas mellan
byggnadsmassorna, som bullerskydd för gårdarna.
Balkongerna bullerskyddas enligt bullerutredningen.

Rakennusten yksityiskohtien väritys: parvekkeiden kaiteet
sekä metalliset ja puiset katokset tulee olla kyseisille eri
korttelille tunnuksenomaisia, kuten Pähkinärinteessä
yleensä.

Färgsättning av byggnadernas detaljer: balkongräcken
och takkonstruktioner av metall och trä ska vara
utmärkande för ifrågavarande kvarter, såsom i
Hasselbacken i allmänhet.

Katot Tak

Rakennukset ovat kortteleiden pohjois- ja itäreunoilla
poikittaisharjakattoisia, kaltevuus 1:1,5–1:2,5, harja
poikittain runkoon nähden. Lappeet voivat olla eri
kaltevuuksilla, kuitenkin sopusoinnussa
naapurirakennusten kesken. Pistetaloissa tulee olla
kaavakartan mukaisesti epäsymmetriset pulpettikatot,
lappeet, kaltevuuksilla 1:1,5–1:2,5. Räystäät tulee olla
avoräystäitä. Kattomateriaali on oltava maalattua
konesaumattua peltiä tai poltettua kattotiiltä. Katon väritys
tulee olla sopusoinnussa julkisivujen ja
naapurirakennusten kanssa.  Rivitaloissa on harja tai
aumakatot kaltevuuksilla 1:1,5–1:2,5.

Byggnaderna längs kvarterens norra och östra gränser
har mot byggnadsstommens riktning tvärgående sadeltak,
med lutningen 1:1,5- 1:2,5. Takfallen kan ha olika lutning,
dock i harmoni med grannbyggnaderna. Punkthusen ska i
enlighet med plankartan ha osymmetriska pulpettak,
takfall med lutningarna 1:1,5- 1:2,5 Takfötterna ska vara
öppna. Takmaterialet ska vara målad maskinfalsad plåt
eller bränt taktegel. Takets färgsättning ska harmoniera
med fasaderna och grannbyggnaderna.  Radhusen har
sadeltak eller valmade tak, med lutningar 1:1,5- 1:2,5.

Kasvikaton osuus tulee olla vih-merkinnällä osoitettujen
rakennusten kattopinta-alasta vähintään 80%, ja se tulee
olla niittyä/ketokattoja tai heinäkattoja. Kasvikatoille tulee
rakentaa riittävän syvät ja laajat kasvualustat (niitty/
ketokatto 15–20 cm, heinäkatto 20–30 cm, kattopuutarha
20–100 cm kasvilajikohtaisten vaatimusten mukaan).

Gröntakets andel ska utgöra minst 80% av takytan i
byggnader som anvisats med beteckningen vih och bestå
av ängs-/fälttak eller grästak. På gröntaken ska tillräckligt
djupa och stora växtunderlag anläggas (ängs-/fälttak 15–
20 cm, grästak 20–30 cm, takträdgård 20–100 cm enligt
de olika växtarternas krav).

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga byggnadstekniska
anordningar ska integreras så att de bildar en naturlig del
av byggnadernas arkitektur och material.

Ulkoalueet Utomhusområden

Korttelin yhteispihalle on laadittava yhtenäinen
monilajisuutta edistävä pihasuunnitelma, jossa tonttien
leikki- ja oleskelualueet, viljelyalueet, reitit,
hulevesijärjestelmät, istutukset ja jätehuolto tulee
suunnitella ja järjestää koko korttelin yhteisinä, yhdistäen
luontevasti olevaa metsänpohjakasvillisuutta uuteen
piharakenteeseen. Kortteleissa tulee saavuttaa vähintään
vihertehokkuus 0,9. Vihertehokkuuslaskenta tehdään
koko alueelle kokonaisuutena.

För kvarterets gemensamma gård ska en enhetlig plan
som främjar många arter utarbetas, där lek- och
vistelseområden, odlingsområden, färdvägar,
dagvattensystem, planteringar och avfallshantering ska
planeras och organiseras så att de är gemensamma för
hela kvarteret och på ett naturligt sätt förenar den
befintliga undervegetationen i skogen med den nya
gårdskonstruktionen. I kvarteren bör gröneffektivitetsnivån
0,9 uppnås. Beräkningarna görs också gör hela området
som en helhet.

Tonttien välisiä rajoja ei saa aidata. Tonteilla tulee
säilyttää puita tai puuryhmiä, ja metsäkasvillisuutta, jotka
on suojattava rakennusaikana. Oleva
maanpeitekasvillisuus tulee säilyttää 2 metriä niiden
ympärillä. Siirtolohkareita ja avokallioita suojellaan.
Uutena aluskasvillisuutena tulee käyttää pääosin kunttaa.

Gränserna mellan tomterna får inte inhägnas. På
tomterna ska man bevara träd eller trädgrupper och
skogsvegetation som ska skyddas under byggandet. Runt
dem ska befintlig markvegetation bevaras med 2 meters
radie. Flyttblock och kala berg skyddas. Mår ska
huvudsakligen användas som ny undervegetation.

Rakennusten ja pihateiden väliset tilat, ellei
luonnontilaisia, tulee kivetä, istuttaa tai käsitellä osana
kaupunkimaista katutilaa.

Utrymmena mellan byggnaderna och gårdsvägarna, om
de inte är i naturtillstånd, ska stenläggas, planteras eller
behandlas som en del av det urbana gaturummet.

Korttelipihan suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet. Jokaiselle yhteispihalle tulee tehdä
ulkoliikunta-alue, leikkipaikkoja, kaupunkiviljelypalstat, ja
oleskelupaikkoja. Pihan osat, joita ei käytetä
välttämättöminä kulkuteinä, leikki- tai oleskelualueina tai
hyödynnetä kaupunkiviljelyyn, on istutettava, monilajisena
alueena, vuodenaikojen vaihteluakin huomioiden.

Vid planeringen av kvartersgården ska behoven hos
användare i olika åldrar beaktas. På varje gemensamma
gård ska ett område för utomhusmotion, lekplatser,
stadsodlingslotter och vistelseplatser anläggas.  Delar
som inte används för nödvändiga gångvägar, områden för
lek eller vistelse eller utnyttjas för stadsodling, ska förses
med planteringar, med många växtarter beaktande också
årstidernas växling.

Maapinnan laatoitus tai kiveys tulee olla yksilöllinen
jokaisen sisäänkäynnin kohdalla. Pihoilla on asfaltointi
kielletty.

Markytans platt- eller stenläggning ska vara individuell vid
varje entré. Asfaltering är förbjuden på gårdarna.

Pihasuunnitelmassa tulee määritellä asukkaiden
palstaviljellykseen sopivia paikkoja pihoille esimerkiksi
rakennusten vieressä.

I planen över gården ska lämpliga platser för
kolonilottsodling för de boende fastställas exempelvis
bredvid byggnader.

Hulevedet tulee viivyttää korttelialueella. Ympäristöstä
tontille tulevat vedet on huomioitava tontin suunnittelussa
ja johdettava hallitusti eteenpäin, mm. hulevesialueiden
kautta. Kerrostalotonteilla tulee saavuttaa vähintään
vihertehokkuus 0,9 ja rivitalotonteilla 1,0.

Dagvattnet ska fördröjas inom kvartersområdet. Vatten
som rinner in på tomten från omgivningen ska beaktas vid
planeringen av tomten och ledas vidare på ett kontrollerat
sätt, t.ex. genom dagvattenområden. Tomterna för
våningshus ska uppnå minst 0,9 i gröneffektivitet och de
för radhus 1,0.

Huoltoajo tonteille ja kunnallistekniikka saa järjestää
muiden tonttien kautta. Luiskat kaduille saa sijoittaa
tonteille.

Servicekörning till tomter och kommunalteknik får ordnas
genom andra tomter. Slänter till gatorna får placeras på
tomterna.

Jätehuolto pysäköinti-, kerho-, varasto- ja
väestönsuojatiloja saa sijoittaa tonttijaon estämättä.

Avfallshanterings-, parkerings-, klubb-, förråds- och
skyddsrumsutrymmen får placeras oberoende av
tomtindelningen.

Talousrakennukset Ekonomibyggnader

Talousrakennukset on rakennettava. Ekonomibyggnaderna ska byggas.

Korttelipihoille tulee rakentaa asumista palvelevia
yhteiskäyttöisiä työ- harrastus ja asukastiloja erillisissä
talousrakennuksissa (ah) jossa myös
pihavälinevarastotilaa. Nämä tilat tulee toteuttaa niin, että
ne antavat avonaisen ja toiminnallisen vaikutelman ja että
niiden kerrosalan lisäksi on rakennettu vähintään 15%
lasiterassia/kasvihuonetta. Yhteiskäyttöinen kerhotila
tulee rakentaa jokaiseen ah-rakennukseen. Rakennusten
tulee olla puurakenteisia ja kasvikatolla varustettuja, vih-
merkinnän mukaan.

På kvartersgårdarna ska utrymmen som betjänar boendet
byggas i fristående ekonomibyggnader (ah), som
gemensamma arbets- och hobbyutrymmen och utrymmen
för de boende, där det också finns förrådsutrymme för
gårdsredskap. Utrymmena ska byggas så att de ger ett
öppet och funktionellt intryck och att det utöver deras
våningsyta har byggts minst 15 % inglasade terrasser/
grönrum. Ett gemensamt klubbutrymme ska byggas i
varje ah-hus. Byggnaderna ska vara av trä och ha gröntak
enligt vih-beteckningen.

Jokaisen sisäänkäynnin yhteyteen tulee rakentaa yksi
pienehkö varasto/verstasrakennus (t), vähintään 2/3
rakennusalasta, jossa kasvikatto. Nämä
talousrakennukset tulee arkkitehtuuriltaan ja
väritykseltään alleviivata yksilöllisen identiteetin kyseiselle
sisäänkäynnille.

I anslutning till varje entré ska en mindre förråds-/
verkstadsbyggad byggas (t) med gröntak eller växthustak,
på minst 2/3 av byggnadsytan. Dessa ekonomibyggnader
ska till sin arkitektur och färg understryka den särpräglade
identiteten hos entrén i fråga.

Kortteleihin saa rakentaa korttelin yhteiskäyttöisiä kylmiä
kasvihuoneita, myös kerhorakennusten ja varastojen
toiseen kerrokseen, kerrosluvun estämättä.

I kvarteret får det byggas kalla växthus för kvarterets
gemensamma bruk, också på klubb-byggnadernas och
förrådens andra våning, oberoende av våningstalet.

Kortteliin on varattava riittävät tilat jätteiden lajitteluun.
Jätehuolto tulee esittää pihasuunnitelman yhteydessä.

Tillräckliga utrymmen för avfallssortering ska reserveras i
kvarteret. Avfallshanteringen ska presenteras i anslutning
till planen över gården.

Johtoja ja kaapeleita saa sijoittaa tonttijaosta huolimatta. Ledningar och kablar får placeras oberoende av
tomtindelningen.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Asuinrakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tie- ja
lentomelua vastaan on oltava vähintään 35 dB.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot vägtrafik- och flygbuller i
bostadshusens ytterhölje ska vara minst 35 dB.

Asunnot tulee suunnitella siten, että ne eivät avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylittää
65 dB päiväajan keskiäänitasona laskettuna. Mikäli tämä
ei kaikkien asuntojen osalta ole kohtuullisin toimin
toteutettavissa, voi pieni osa asunnoista avautua vain yli
65 dB:n suuntaan.

Bostäderna ska planeras så att de inte öppnar upp endast
mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB beräknat
enligt den genomsnittliga ljudnivån dagtid. Om detta inte
kan genomföras med rimliga åtgärder för alla bostäder
kan en liten del av bostäderna öppna sig enbart i
riktningen över 65 dB.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso (LAeq) ylitä yöllä (klo 22-7)
30 dB. Oleskeluparvekkeet, joihin asemakaavan
meluselvityksen perusteella kohdistuu yli 52 dB:n
julkisivumelutaso, tulee lasittaa, äänieristysarvoja täyttyvin
lasein.

Bostädernas ventilation eller nedkylning ska ordnas så att
trafikbullrets medelljudnivå (LAeq) inte överskrider 30 dB
på natten (kl. 22–7). De vistelsebalkonger som enligt
detaljplanens bullerutredning exponeras för en
fasadbullernivå på över 52 dB ska inglasas med glas som
uppfyller ljudisoleringsvärdena.

Kortteleissa tulee väliaikaisella melusuojauksella
varmistaa leikki- ja oleskelualueiden ohjearvojen
täyttyminen rakentamisen eri vaiheissa.

I kvarteren ska det med provisoriskt bullerskydd
säkerställas att riktvärdena för lek- och vistelseområden
uppfylls under de olika byggfaserna.

Vihdintien suuntaan avautuvat asuinrakennukset tulee
varustaa koneellisella tulo- ja poistoilmanvaihdolla, jossa
tuloilma on otettava kattotasolta tai pihan puolelta,
mahdollisimman etäältä epäpuhtauslähteistä.
Ilmanvaihtolaitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla
suodattimilla.

Bostadshusen som öppnar upp mot Vichtisvägen ska
förses med mekanisk till- och frånluftsventilation, där
tilluften ska tas från taknivån eller från gårdssidan på så
stort avstånd från föroreningskällor som möjligt.
Ventilationsanläggningen ska utrustas med tillräckligt
effektiva filter.

Hiilineutraalisuus Koldioxidneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja
energiatehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee
esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt. I samband med ansökan om bygglov ska
en beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiatehokkuuden tulee olla vähintään
A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Byggnadernas energieffektivitet ska vara minst
energiklass A2018 eller motsvarande.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia. Vähähiilisyys tulee todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen
osapuolen menetelmällä.

I byggnader med betongstomme ska koldioxidsnål betong
användas till viss del. Koldioxidsnålheten ska bekräftas
med en BY-räknare för koldioxidsnålhet eller en
motsvarande tredjepartsmetod.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi.

Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia. Uusiutuvan energian
tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varusteet tulee
suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria ja katolle
sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi osaksi
rakennuksen kattomaisemaa.

Lösningarna för förnybar energi får vara byggnads- och
kvartersspecifika eller områdesvisa. Tekniska anordningar
och teknisk utrustning som behövs för produktion av
förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska
de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen
ympäristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä
sekä muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta läge, antal och övriga
egenskaper fastställs från fall till fall i samband med
bygglovet.

Liikenne ja pysäköinti Trafik och parkering

Autopaikkojen vähimmäismäärät:
-asunnot 1 ap/100 k-m², vähintään 2 ap/ 3 asuntoa.

Minimiantalet bilplatser:
-bostäder 1 bp/100 m²-vy, minst 2 bp/ 3 bostäder.

Autopaikkojen määrää voidaan vähentää 15%, kun
pysäköinti keskitetään nimeämättömin paikoin
pysäköintilaitokseen. Liikuntaesteisten paikat on
sijoitettava korttelialueelle.

Antalet bilplatser kan minskas med 15%, när parkeringen
koncentreras till omarkerade platser i en
parkeringsanläggning. Parkeringsplatserna för
rörelsehindrade ska placeras i kvartersområdet.

Asuntojen vieraspysäköintiin tulee toteuttaa vähintään 1
ap/1500 k-m².

Minst 1 bp/1500 m²-vy ska avsättas för bostädernas
gästparkering.

Lyhytaikaista huoltopysäköintiä ja kotipalvelujen
pysäköintiä varten tulee varata tontille porraskäytävien
läheisyyteen vähintään 1 ap/5000 k-m².

Minst 1 bp/5000 m²-vy ska reserveras på tomten i
närheten av trapphusen för kortvarig serviceparkering och
hemserviceparkering.

Pyöräpaikkojen vähimmäismäärät:
-asunnot 1 pp/25 k-m².

Minimiantal cykelplatser:
-bostäder 1 cp/25 m²-vy.

Kortteleissa tulee olla polkupyörienhuoltotila ja
säilytysmahdollisuus sekä niiden lyhyt- että pitkäaikaiseen
talvisäilytykseen.

I kvarteren ska det finnas ett serviceutrymme för cyklar
och förvaringsmöjlighet både för kortvarig och långvarig
vinterförvaring.

Korttelin asuin- ja työtilojen autopaikat tulee sijoittaa
korttelin LPA-alueelle pysäköintilaitokseen. Tämä ei koske
vieras-, asiointi- ja liikuntaesteisten pysäköintipaikkoja.
Autopaikat saa sijoittaa tonttijaosta riippumatta.

Bilplatserna för kvarterets bostads- och arbetsutrymmen
ska placeras i en parkeringsanläggning i kvarterets LPA-
område. Detta gäller inte parkeringsplatser för gäster,
ärendeparkering och rörelsehindrade. Bilplatser får
placeras oberoende av tomtindelningen.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Rakennusten arkkitehtuurin tulee olla korkeatasoista. Byggnadernas arkitektur ska hålla hög kvalitet.

Rakennusten on oltava kantavilta rakenteiltaan ja
julkisivuiltaan pääosin puuta. Rakennus tulee muodostaa
selvän kaupunkikuvallisen kiinnekohdan
Karhunkierroksen ja Lottokujan risteykseen nähden
huomioiden myös naapuritontille tulevien rakennusten
kaavan viitesuunnitelmia. Rakennuksen sommittelu tulee
selkeästi ohjata sisäänkäynteihin.

Byggnaderna ska till sina bärande konstruktioner samt till
fasaderna huvudsakligen bestå av trä. Byggnaden ska
bilda en tydlig fixpunkt i stadsbilden i Björnringens och
Lottogrändens korsning så att också referensplanerna i
planen för de blivande byggnaderna på granntomten tas i
beaktande. Byggnadens utformning ska tydligt fokuseras
på entréerna.

Rakennusten värityksen tulee olla vaihteleva, iloinen
mutta ei räikeä, lämpimin ja värikylläisin värisävyin.
Julkisivussa tulee käyttää kolme eri levyistä lautaa,
satunnaisessa järjestyksessä. Julkisivujen aukotus tulee
olla pystysuuntainen.

Byggnadernas färgsättning ska vara varierande, glad men
inte gräll, med varma och färgrika nyanser. I fasaden ska
brädor med tre olika bredder användas, i slumpmässig
ordning.  Fasadernas öppningar ska vara vertikala.

Rakennukset ja pihaa tulee sovittaa tontin kaltevaan
maastoon. Kaivantojen syvyys ja pengerrysten korkeus
tulee olla enintään 1,2 m olemassa olevasta
maanpinnasta. Lastausalueella täytön korkeus saa olla
suurempi. Pysäköintialuetta rajataan tiilipintaisin
tukimuurein korkeuseroja halliten.

Byggnaderna och tomten ska anpassas till tomtens
lutande terräng. Schaktens djup och terrasseringarnas
höjd ska ligga högst 1,2 m från den befintliga markytan. I
lastningsområdet får utfyllnadens höjd vara större.
Parkeringsområdet avgränsas med tegelbeklädda
stödmurar med kontroll över höjdskillnaderna.

Kattojen tulee olla loivia harjakattoja. Kattopintojen tulee
olla kasvikattoja, paitsi aurinkokenno-osuuksilla.
Kasvikattojen kasvualustojen tulee olla vähintään 100 mm
paksuja tai vastaavalla vedenpidätyskyvyllä. Katon
harjalla tulee olla rakennuksen keskeisiä sisätiloja
valaiseva ja rakennuksen identiteettiä vahvistava
kattolyhty. Räystäiden tulee olla avoräystäitä.

Taken ska vara svagt sluttande sadeltak. Takytorna ska
bestå av gröntak, med undantag av de delar som består
av solceller. Gröntakens växtunderlag ska vara minst 100
mm tjocka eller ha motsvarande vattenhållningskapacitet.
Takåsen ska ha en takkupa som förstärker byggnadens
identitet och belyser interiören i byggnadens mittpartier.
Taken skall ha öppen takfot.

Erillisten varastojen tulee olla materiaaliltaan ja
arkkitehtuuriltaan luonteva osa päiväkotirakennuksen
arkkitehtuuria ja niitä on katettava kasvikatolla 100 mm
paksulla kasvialustalla tai vastaavalla
vedenpidätyskyvyllä.

De fristående förråden ska med avseende på material och
arkitektur utgöra en naturlig del av daghemsbyggnadens
arkitektur och förråden ska förses med gröntak med ett
100 mm tjockt växtunderlag eller motsvarande
vattenhållningskapacitet.

Rakennusratkaisut tulee olla aikaa kestäviä ja niistä tulee
esittää ilmastoselvitykset, sisältäen tontin muokkaus ja
muu piharakentaminen.

Byggnadslösningarna ska vara åldersbeständiga och om
dem ska klimatutredningar läggas fram, inkluderande
tomtberedning och annat byggande på gården.

Piha-alue Gårdsområdet

Tontilla on merkitty suojeltaviksi erillisiä puita, ja
puuryhmiä ja maanpeitekasvillisuus 1,5 m niiden ympärillä
sekä metsikkö kaavamääräysmerkintöjen mukaan, jossa
vähäinen, opetuksellinenkin päiväkotikäyttö on sallittu.
Puut ja metsikkö on suojattava rakennusaikana.
Rakentamattomiin tontin osiin, joita ei käytetä kulkuteinä,
leikki- tai oleskelualueina tai pysäköintiin, on istutettava
puita ja pensaita. Piha aidataan toiminnan vaatimassa
laajuudessa. Siirtolohkare ja avokallio suojellaan.

På tomten har enskilda träd, och trädgrupper och
markytan 1,5 m runt dem samt skogsdungen enligt
planbeteckningar, märkts ut som skyddade. I den
skyddade skogsdungen är småskalig även pedagogisk
användning är tillåten för daghemmet. Träden och
skogsdungen ska skyddas under byggtiden. På
obebyggda tomtdelar som inte används för färdvägar, lek-
eller vistelseområden eller parkering ska träd och buskar
planteras. Gården ska inhägnas i den omfattning som
verksamheten kräver. Flyttblocket och det kala berget
skyddas.

Tontilla tulee järjestää hulevesien viivytys ennen niiden
johtamista yleiseen hulevesijärjestelmään. Ympäristöstä
tontille tulevat vedet on huomioitava tontin suunnittelussa
ja johdettava hallitusti eteenpäin. Rakennuslupaa varten
on laadittava hulevesisuunnitelma. Vihertehokkuus tulee
olla 0,9.

På tomten ska fördröjning av dagvatten ordnas innan det
leds ut i det allmänna dagvattensystemet. Vatten som
rinner in på tomten från omgivningen ska beaktas vid
planeringen av tomten och ledas vidare på ett kontrollerat
sätt. För bygglovet ska en dagvattenplan utarbetas.
Gröneffektiviteten ska vara 0,9.

Pohjoispuolen puiston (VP) hulevedet tulee johtaa (Y)
tontin hulevesijärjestelmään.

Dagvattnet från parken (VP) på norra sidan ska avledas
till tomtens (Y) dagvattensystem.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja
energiatehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee
esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt. I samband med ansökan om bygglov ska
en beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna
för förnybar energi får vara byggnads- och
kvartersspecifika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien
energiankeräimien integroiminen rakennuksiin on sallittua.
Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet
ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria, ja katolle sijoittuessaan ne on
suunniteltava laadukkaaksi osaksi rakennuksen
kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra
motsvarande energifångare i byggnaderna. Tekniska
anordningar och teknisk utrustning som behövs för
produktion av förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska
de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen
ympäristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä
sekä muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta läge, antal och övriga
egenskaper fastställs från fall till fall i samband med
bygglovet.

Pysäköinti Parkering

Päiväkodille tulee varata 27 autopaikkaa.
Pysäköintialueella tulee olla yksi liikuntaesteisten paikka.
Pysäköintialueen reunalle tulee istuttaa pensaita, kadun
puolelle myös puita.

För daghemmet ska 27 bilplatser reserveras.
Parkeringsområdet ska ha en parkeringsplats för
rörelsehindrade. Pysäköintialueen reunalle tulee istuttaa
pensaita, kadun puolelle myös puita.

Pysäköintiruudut tulee päällystää nurmikivellä.
Pysäköintialuetta rajataan tiilipäällysteisin tukimuurein.

Parkeringsrutorna ska beläggas med gräsarmering.
Parkeringsomådet avgränsas med stödmurar med
tegelyta.

Huoltoliikenne Servicetrafik

Päivänkodin huoltoliikenteelle tulee varata riittävästi tilaa
tontilla niin että kulkuneuvojen peruuttaminen on eroteltu
muusta liikenteestä.

Det ska reserveras tillräckligt med utrymme på tomten för
daghemmets servicetrafik så att backning av fordon sker
åtskilt från den övriga trafiken.

Puisto. Park.

Puistoon tehdään kivituhkapintainen polku. Luonnollista
kasvustoa puineen on säilytettävä.

I parken anläggs en stig av makadam. Den naturliga
växtligheten och träden bevaras

Autopaikkojen korttelialue. Kvartersområde för bilplatser.

Pysäköintilaitokset, kortteli 12204 Parkeringsanläggningar, kvarter 12204

Pysäköintilaitoksen julkisivupintojen tulee antaa
korkeatasoinen vertikaalinen ja vaihteleva vaikutelma,
liittyen asuinrakennusten arkkitehtuuriin. Julkisivuista
suunnitellaan myös jaksottaisesti kannakerakenteet,
joiden varaan tulee istuttaa köynnöksiä.

Parkeringsanläggningens fasadytor ska ge ett högklassigt
vertikalt och varierande intryck, och anknyta till
bostadshusens arkitektur. På fasaderna planeras också
stödkonstruktioner i etapper på vilka klätterväxter ska
planteras.

Pysäköintilaitoksilla tulee olla kasvikatto vähintään 80%
katon pinta-alasta joka tulee olla niittyä/ketokattoja tai
heinäkattoja ja maksaruohokattoja. Kasvikatoille tulee
rakentaa riittävän syvät ja laajat kasvualustat (niitty/
ketokatto 15–20 cm, heinäkatto 20–30 cm, kattopuutarha
20–100 cm kasvilajikohtaisten vaatimusten mukaan).
Kasvikatoista osa saa olla kattopuutarhoja joita saa
käyttää asukkaiden yhteisille pihatoiminnoille kuten
leikkiin, kuntoiluun, peleihin ja viljelyyn, joiden toimintojen
vaatima pinta-ala voidaan vähentää istutetusta alasta.

Minst 80 % av parkeringsanläggningarnas takyta ska
bestå av gröntak och vara ängs-/fälttak eller grästak . På
gröntaken ska tillräckligt djupa och stora växtunderlag
anläggas (ängs-/fälttak 15–20 cm, grästak 20–30 cm, och
takträdgård 20–100 cm) enligt de olika växtarternas krav).
Av gröntaken får en del vara takträdgårdar som får
användas för de boendes gemensamma gårdsfuktioner
såsom lek, motion, spel och odling vilkas yta får
inkluderas i gröntakens area.

Näitä toimintoja tukevia ja melulta sekä ja hiukkasilta
suojaavia rakennelmia kuten varastoja, sadekatoksia,
kasvihuoneita ja aitoja saa silloin, rakennusoikeuden
lisäksi, rakentaa niin että kattopuutarhojen melutaso
alittaa 55 dB. Kasvikatoille saa asuntopihojen yhteyteen
rakentaa kasvihuoneita myös rakennuksen julkisivua
vasten. Kortteleissa tulee saavuttaa vähintään
vihertehokkuus 0,9.

Konstruktioner som stöder dessa funktioner och skyddar
mot buller och partiklar, såsom förråd, regnskydd, växthus
och staket får i detta sammanhang, utöver byggrätten,
byggas så att takträdgårdarnas bullernivå understiger 55
dB. På gröntaken får bostadssträdgårdar anläggas och
växthus också byggas i samband med dessamot
byggnadens fasad. Tomterna ska uppnå minst 0,9 i
gröneffektivitet.

Vieraspysäköinti Gästparkering

Vieraspysäköinti tulee toteuttaa maantasossa korttelin
12203 LPA-tonteille ja myös pihakatu Lottokujan, ja
Karhunkierroksen itäisin pään varsille. Pysäköintiruudut
tulee päällystää nurmikivellä.

Gästparkering ska ordnas i markplanet på LPA-tomterna i
kvarteret 12203, och längs gårdsgatan Lottogränden och
längs östra ändan av Björnringen. Parkeringsrutorna ska
beläggas med gräsarmering.

Ajoyhteydet pysäköintilaitoksiin tulee järjestää
Karhunkierrokselta, tonttijaosta riippumatta. Kadun luiskat
saa sijoittaa tontille.

Körförbindelserna till parkeringsanläggningarna ska
ordnas från Björnringen oberoende av tomtindelningen.
Gatans slänter får placeras på tomten.

Pysäköintilat/-laitokset saa toteuttaa yhtenäisenä ilman
tontin rajaseinää.

Parkeringsutrymmen/-anläggningar får byggas
sammanhängande utan gränsvägg mot tomten.

Pysäköintilaitoksiin saa sijoittaa yhteistiloja. I parkeringsanläggningarna får gemensamma utrymmen
placeras.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Ohjeellinen tontin raja. Riktgivande  tomtgräns.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron
jäljessä osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen
suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan
luettavaksi tilaksi.

Det bråktal som står inom parentes efter den
romerska siffran anger hur stor del av ytan på den
största våningen i byggnaden som i den översta
våningen får användas som ett utrymme som räknas
in i våningsytan.

Rakennuksen lattiatason alin sallittu korkeusasema. Lägsta tillåtna golvnivå i byggnad.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa
pumppaamorakennuksen.

Riktgivande byggnadsyta där pumpverk får placeras.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa
muuntamon.

Riktgivande byggnadsyta där transformator får
placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa talousrakennuksen. Byggnadsyta där ekonomibyggnad får placeras.

Ohjeellinen talousrakennuksen rakennusala. Riktgivande byggnadsyta för ekonomibyggnad.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa asumista palvelevia
yhteiskäyttöisiä tiloja.

Byggnadsyta, på vilken det får placeras utrymme för
gemensamt bruk som tjänar boendet.

Ohjeellinen maanalainen pysäköintitila. Riktgivande underjordiskt parkeringsutrymme.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

Rakennettava muuri. En mur som ska byggas.

Muurin tulee olla tiilipintainen. Muren ska ha en yta av tegel.

Laatoitettava tai kivettävä alueen osa. Områdesdel som ska beläggas med plattor eller sten.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Istutettava puu. Träd som ska planteras.

Viher- tai kasvikatto. Grön- eller växttak.

Alueen osa, jolla sijaitsee arvokkaita, suojeltavia
puita. Ainoastaan maisemanhoidolliset toimenpiteet
ovat alueella sallittuja.

Områdesdel där det finns värdefulla träd som ska
skyddas. Endast landskapsvårdande åtgärder tillåts i
området.

Suojeltava puu. Puuta ja sen juuristoa ei saa
vahingoittaa.

Träd som ska skyddas. Trädet och dess rotsystem får
ej skadas.

Avokallio tai siirtolohkare, joka tulee säilyttää. Kalt berg eller flyttblock som skall bevaras.

Katu. Gata.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla
huoltoajo on sallittu.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där
servicetrafik är tillåten.

Pihakatu. Gårdsgata.

Ohjeellinen alueen sisäiselle huoltoliikenteelle varattu
alueen osa.

Instruktivt för områdets interna servicetrafik
reserverad del av område.

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää.

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden.

TONTTIJAKO
Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING
För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planteckningar
annat bestämts.

Y

A

A

A

LPA

LPA

LPA

VP

pp/h

12200

12203

12204

III

2600

h

IX
3400
(1/2)

IX
3000
(1/2)

VI
1600

(1/2)

IV

II
580

II
780

VI
1590
(1/2) V(1/2)

V(1/2)VI
1590

(1/2)

IX
4050
(1/2)

VI(1/2)
VI

1520

VI
1540
(1/2)

IX
2500

(1/2)

IX
3100

VI
1690

V

VI
1740

(1/2)

VI

IX
2300

(1/2)

t

IX
2340

(1/2)

IX
2690

(1/2)

ssk

ssk

ssk

t

t

t

t
t

t
t

t
t

t

t

ah

t

t

t

t
t

V(1/2)

V
2230

t

t

pr

ah
vih

II
600

t
t
t
t
t
t

t

t

t

t

t

t

tssk

ah
vih

vih

t
vih

vih

II

II

vm

vm

p

t

ur

vih

I

l

vih

VII

vih

13

1

1

2
p

vih

vih

vih

m
ap

map

L+40.0

ARPA-AUKIO
LOTTPLATSEN

LO
TTO

KU
JA

LO
TTO

G
RÄN

D
EN

BJ
ÖR

NR
IN

GE
N

Godkänd av stadsfullmäktige __.__.20__Hyväksytty kaupunginvaltuustossa __.__.20__

{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

Timo Kallaluoto, Aluearkkitehti, 6.3.2024 10.59

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

1:20001:2000

Delar av kvarteren 12200, 12203 och
12204.

Osat kortteleista 12200, 12203 ja 12204.
Ändring av tomtindelningenTonttijaon muutos

Del av kvarteret 12204.Osa korttelia 12204.
TomtindelningTonttijako

Kvarteren 12203-12204 och del av
kvarteret 12200 samt gatu-, torg- och
rekreationsområdena.

Korttelit 12203-12204 ja osa korttelia
12200 sekä katu-, tori- ja virkistysalueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavan muutos

Stadsdel 12, TavastbyKaupunginosa 12, Hämeenkylä
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